Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Srl rAma candra-sAvEri

In the kRti 'Srl rAma candra rAghava’ — rAga sAvEri (tALa Adi), Srl
tyAgarAja sings praises of the Lord.

P Srl rAma candra rAghava sakala
lok(A)dhAra tvam-Eva mAm-ava

C1 kaNTik(e)duruga rArA Srl rAma
nlv(a)NTi daivamu kAnarA (Srl)

Cc2 WiNTE(y)eDaku podurA Srl rAma nA
PEr(a)NTE nik(e)nta vAdurA (Srl)

C3 vEsaTa tOcad(A)yenA nA mATa
2pariyAcakamugA poyenA (Srl)

ca 3pati kOpincitE mAnavati(y)aina nija
sati rlti naDucukOnA (Srl)

C5 talli koTTitE saraguna bAluDu pada
pallavamula viDucunA (Srl)

C6 akalLanka guNa sAndra nApai kapaTam-
(e)ncakum(a)yya rAma candra (Srl)

c7 pati nlvu parama pAvana Srl rAma 4sadA
gati nlvu sundar(A)nana (Srl)

Cc8 cApa dhara brOva yOcanA nija bhakta
pApa timira vimOcana (Srl)

C9 dAsuDau tyAgarAja rakshaka cid-
vilAsa sAKkEta rAja (Srl)

Gist



O Lord Srl rAma candra! O Lord rAghava!

O Lord Srl rAmal

O Blemish-less Lord replete with virtues!

O Supremely Holy Lord! O Beautiful Faced!

O Wielder of bow! O Dispeller of darkness of sins of true devotees!

O Protector of this tyAgarAja - Your servant! O Lord manifest in and as
intellect or consciousness! O King of ayOdhyA!

You alone are the prop of all Worlds.
Please protect me.

Please appear before me.
I do not find a God like You.

Is it proper to turn away when You hear (my name)?
How much dispute have You, if my name is mentioned?

Has my weariness become inconceivable by You?
Have my words become a joke?

Won't | behave like a true, noble, wife, when husband chides?
If mother spanks, would the child immediately let go her feet?
Please do not contemplate any design towards me.

You are my husband.
You are ever my refuge.

Why do You hesitate to protect me?
Please protect me.
Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma candra! O Lord rAghava! You (tvam) alone (Eva) (tvam-
Eva) are the prop (AdhAra) of all (sakala) Worlds (I0ka) (IOkAdhAra); please
protect (ava) me (mMAmM) (mMAm-ava).

C1 Please appear (rArA) (literally come) before (eduruga) me (kaNTiki)
(literally eyes) (kaNTikeduruga), O Lord Srl rAma; | do not find (kAnarA) a God
(daivamu) like (aNTi) You (nlvu) (nlvaNTi).

O Lord Srl rAma candra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all
Worlds! Please protect me.

c2 Is it proper to turn (pOdurA) (literally go) away (eDaku) when You hear
(my name) (VINTE) (ViNTEyeDaku), O Lord Srl rAma? How much (enta) dispute
(vAdurA) have You (nlku) (nlkenta) if (aNTE) my (nA) name (pEru) (pEraNTE)
is mentioned?

O Lord Srl rAma candra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all
Worlds! Please protect me.

C3 Has my weariness (VEsaTa) become (AyenA) inconceivable (tOcadu)
(tOcadAyenA) by You? Have my (nA) words (mATa) become (pOyenA) a joke
(pariyAcakamugA)?

O Lord Srl rAma candra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all
Worlds! Please protect me.



C4 Won't | behave (naDucukOnA) like (riti) a true (nija), noble (mAnavati
aina) (mAnavatiyaina), wife (sati) when husband (pati) chides (kOpincitE)?

O Lord Srl rAma candral! O Lord rAghava! You alone are the prop of all
Worlds! Please protect me.

C5 If mother (talli) spanks (koTTitE), would the child (bAluDu) immediately
(saraguna) let go (viDucunA) her feet (pada pallavamula) (literally feet toes)?

O Lord Srl rAma candra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all
Worlds! Please protect me.

C6 O Blemish-less Lord (akalLanka) replete with (sAndra) virtues (guNa)! O
Lord (ayya) rAma candra! Please do not contemplate (encakumu) (encakumayya)
any design (kapaTamu) towards me (nApai) (literally on me).

O Lord Srl rAma candra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all
Worlds! Please protect me.

Cc7 You (nlvu) are my husband (pati), O Supremely (parama) Holy (pAvana)
Lord Srl rAma; You (nlvu) are ever (sadA) my refuge (gati), O Beautiful
(sundara) Faced (Anana) (sundarAnana);

O Lord Srl rAma candra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all
Worlds! Please protect me.

Cc8 O Wielder (dhara) of bow (cApa)! Why do You hesitate (yOcanA) to
protect (brOva) me, O Dispeller (vimOcana) (literally relieves) of darkness
(timira) of sins (pApa) of true (nija) devotees (bhakta)?

O Lord Srl rAma candral! O Lord rAghava! You alone are the prop of all
Worlds! Please protect me.

C9 O Protector (rakshaka) of this tyAgarAja - Your servant (dAsuDau)! O
Lord manifest (vilAsa) in and as intellect or consciousness (cit) (cid-vilAsa)! O
King (rAja) of ayOdhyA (sAkEta)!

O Lord Srl rAma candral! O Lord rAghava! You alone are the prop of all
Worlds! Please protect me.

Notes —

Variations -
caraNas 3 — 8 are given in jumbled order in some books.
2 — pariyAcakamugA — parihAsakamuga.
4 — sadA gati — sadgati.

References —

Comments -

! — viNTEYEDaku pOdurA — 'lIs it proper to turn away when you hear?'
This is to be read in conjunction with the second line of the caraNa where Srl
tyAgarAja mentions about his 'name'. Therefore, 'VINTE' (hear) would refer to
'PEru’ (name) — (pEru viNTE).

3 - pati kOpincitE —Please refer to caraNa 7, where Srl tyAgarAja calls the
Lord as his husband.
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English with Special Characters
pa. §ri rama candra raghava sakala
1o(ka)dhara tva(mé)va ma(ma)va

_—y

ni(va)nti daivamu kanara ($ri)
ca2. vinté(ye)daku podura $ri rama na
pe(ra)nté ni(ke)nta vadura (§ri)



ca3. vesata toca(da)yena na mata
pariyacakamuga poyena (5ri)

ca4. pati kopincit€ manavati(yai)na nija
sati riti naducukona ($ri)

cal. talli kottite saraguna baludu pada
pallavamula viducuna ($ri)

ca6. akalanka guna sandra napai kapata-
(me)iicaku(ma)yya rama candra (§ri)

ca7. pati nivu parama pavana éri rama sada
gati nivu sunda(ra)nana ($ri)

ca8. capa dhara brova yocana nija bhakta
papa timira vimocana (5ri)

ca9. dasudau tyagaraja raksaka
ci(dvi)lasa sakéeta raja (4ri)
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